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from the Ganz zuerst will ich allen fiir das Vertrauen

PRES!IDENT danken, das Sic dem Vorstand und mir mit

der Wiederwahl auseesprochen haben.
P

=

Je tiens 4 remercier spécialement les membres du comite qui viennent de le quitter. Dr Philip
Balankura' eait pendant de nombreuses années membre du comité et a, pendant les années 1998 er 1999,
présdé la SSB. Nous avons tous beaucoup aimés toutes les sorties que lui et son ¢pouse ont organisés, le
rallye, les promenades 4 Ayuchia et les grandes festivités lors du ler aodr. La proposition de Albin Rufner.
de nommer Dr Philipe Membre d'Honneur 4 éeé merveilleusement bien accueilli.

Dank gebithrr aber auch Esther Kaufmann. Auch Sie har wihrend vielen Jahren dem SSB Vorstand gedient,
hat viele, viele Stunden und Abende geopfert. Fiir ihr Engagement, fiir ihren Fleiss und ihre Kompetenz
danken der Vorstand und ich Esther recht herzlich.

Gerne will ich auch die neuen Vorstandmitglieder willkommen heissen: Monsieur Pierre Wyss-Chodar érai
le président du Grand Conseil du canton de Genéve. Clest un Monsicur compétent qui sair de quoi il
parle. Pierre Wyss s'est proposé spontanément, une chose rare dans notre sociéeé, un fair qui indique qu'il
est prér de travailler pour la SSB.

Neu im Vorstand ein dricter Wyss, Daniel. Bei vielen ist er bekannt, er arbeiter bei der Ziirich

Versicherung die, wie sicher dic meisten wissen, unser Hefr auf ihre Kosten gestalter und drucke. Wir sind

der Ziirich Versicherung dankbar, dass sie ihn als Vorstandmirelied vorgeschlagen hat. Ich freue mich auf
= = L=

die Zusammenarbeit mit den beiden Neuen!

Die Anlisse in diesem Jahr werden sich im selben Rahmen halten wie 2000. Das Programm ist in diesem
Heft publizierr. Ich mache bei dieser Gelegenheir nochmals auf den Familien-Stamm aufmerksam. Er
findet nun am 3. Donnerstag jeden Monars state. Wir freuen uns. wenn sich jeweils viele S§B Mirglieder
im Restaurant Chesa, 5 Sukhumvit 20, rreffen,

Wir wurden angefragr, warum auch Nichtmitglieder das ECHO erhalten. Dies wurde vor zwei Jahren so
beschlossen, soll doch die Zeitschrife doch ein Band zwischen den vielen Expacs kniipfen und allen die
Moglichkeir geben, an Anlissen der SSB teilzunehmen. Unsere Borschaf verschicke das Hefr, somir kann
auch mir Adressen der Schweizer Biirger in Thailand kein Missbrauch getrichen werden. Bei dieser
Gelegenheit danke ich sciner Exzellenz unserem Botschafter, seiner Gemahlin und dem Personal der
Botschafr fir die stindige Unterstiiczung, die sie uns Gastarbeirern bieten.

Nun wiinsche ich allen cin gutes 2544, beginnt dech das neue Jahr in Thailand erst mit dem Songkran,

Sincerely yours,
MARKUS RUPRECHT
President

Swiss Echo Bangkok

TRINA ManugcmEtIL{Thniland] Co,,Led, TRINA Management (Thailand} Co; Lid: offers
the following services: |
Thomas Gerber

Managing Divector * Himan Resuiree Management
l RINA * Recruiting Servicer (Thai & Forcigners)

La Cascade 84 #1/7 Sol Charoenmirr * Misiagement on Time
INTERNATIOMNAL {Ekamai 10} Sukbumvit 63 Road, Bangkok * Marketiing o Salps Support
10T 10 Thailand * Prajecr and Joinr Ventures
Tel 662) 714-4177-8 Fax: (662) 71424179 (Manufictiring fndusery)
E-muil: trina@loyinfo.co,th. » Trmslaeianss ( That - Engliih - fapinese - Germu - French) |




Dear Friends and Compatriots

[ welcome all atrendants and herewith open our Annual General Meeting,
I particularly welcome all new members, being a lively structure we are
subjece to continuous change. The SSB wants to provide a large forum
in which new members can find new friends, support if necessary and
perhaps even feel sheltered.

[f not everything works out as planned then this is because we as human
beings are less than perfect. Our events and publications are of different
kind and popularity. What some may dislike is appreciated by others;
resulting in impressive fluctuations of participants at the various events
of between 6 to almost 250 persons., In this connection, | would like ro
inform you that if somebody signs up for an event bur eventually does
not show up we are forced to charge the costs incurred and pre-paid by
the SSB, such as for hotels and travel agencies. We appreciate
your understanding.

This year we created a "Family Stamm" which takes place every
second Friday of each month at the Restaurant Chesa. Calling it
"Family Stamm", we wanted to show that wives and children are
most welcome as well. We hope that this monthly event will become
a meeting place where ideas will be born, where the relationship
with the Committee can be built, a place also where may be expressed
what one or the other member may dislike and where perhaps
also new Committee Members can be found. May be a Friday is
not the ideal day. You will find a list where you may choose the day you
would prefer.

Lt has always been our aim to present a balance sheet being as equalized
as possible, Events should be self-financing or may even result in a small
deficit. I believe, we have mostly achieved this target; all events had been
offered ar the lowest possible prices. The turnours on 1st August, and
the Raclette and Santa Claus events have proved that we are on the right
track. Taking this opportunity, I would like to express my sincere thanks
to companies and individuals that supported us not only for the 1st August
celebration but also on other occasions like "Family Stamm" (Zurich Insurance)
and Santa Claus/Christmas Dinner (Queens Park Hotel, Swissair).

In this context, | would also like to mention our publication ECHO and
cordially thank our two main sponsors, Zurich Insurance, laying our and
printing the magazine, as well as Swissair, who
with their advertisement contribure a lot to the
expenses. Unfortunately, a couple of errors occurred
in the last edition. The subject autumn, autumn
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leaves was illustrated beaurifully, however
suffered. Moreover, a number of spelling
detected, one or two names had been switched and
the pictures mostly show Committee "Members,
Being a major sponsar of the SSB, Zurich Insurance agrees to be represented
with a member on the Committee who would proofread rexts, check photos
and layout and possibly make corrections before printing. We are most
happy with this agreement and like to thank Mr. Odermatt from Zurich
Insurance to nominate an employee.

its legibility
Errors were not

Onee again, I would like to point out that we highly appreciate any contribution.
Swiss small and medium enterprises (also restaurants) are most welcome
to introduce themselves in the ECHO. Do not underestimate your abiliries,
send us your proposals; this may rurn out to be a good markering rool,

At last year's AGM 100'000 Baht were approved for the SALA
in Lausanne and for social pro]r:cts The Lausanne project could
% be realized without us, each 25'000 Baht were donated o a
4 school and for health care for children of prisoners. Another
' each 25'000 Baht have been earmarked for Sparrow Home
and a school in Naan Province. But waiting still for answers
from those organizations the two donations are temporary suspended for
the moment. Other proposals for donations may still come from you.

I have enjoved the constructive criticism and dedicated work of the Commirtee
Members as well as the support of Thomas Gerber. One Commirttee Member
who is ultimately responsible usually organizes each event. Our
Commirttee Meetings on the first Wednesday of every month
are hard work and I really appreciate the contribution of time
and effort of each Commirtee Member.

I would also like ro thank all those members who supported !
us on the Ist August and other events.

(Now in French) Before concluding my report [ would like to express my
thanks to H.E., our Ambassador and his wife, Madame Freymond. By saying
our Ambassador, I mean that this is certainly the appropriate term. Madame
and Monsieur Freymond are entirely at the disposal of the Swiss communities
in Thailand, Cambodia, Laos and Burma. We are very grateful and thank
them warmly in the name of all of us.

Dear friends, I wish all of you a very pleasant evening.

MARKUS RUPRECHT




ACLRREND

by Hona Saxer

by Exther Kafman

Ihe Swiss Society Bangkok

invited fthe Families to

ebrate “Samichlaus © in a

awiss-Stvle with a Brunch ot the
mperial Queens-Park Hote

adulis and 30 chidren enjoy

exceien! foad with "Griflboenz” brer

| delicious Christrmas cookles

The children were visited by Santa Claus Willy
and later entertained by the professional Clown
‘Edd|” from UK. The children enjoyed the
program very much and mode new friends
armeng each ofher A special thank fo Swissal
who sponsored the "“Samichlaus-bag’s and Mr

Brian Sinclalr who organized them to: be flown

N frorm Sw fenc

0 many thanks fo Mr. Bruno Huber (General

Manager) and M Markus Strieby of the

Slueens-Park Hotel who sponsor
and helped us in many ways o make this svent

50 special



of the RED CROSS BAZAAR 2000

This charity event ook place once
again at the Residence of the
Ambassador of Switzerland in Bangkok
on November 18, 2000, Afrer this
event was introduced to the public a
few years ago, it has in the meantime
become an importanc bazaar where
everybody may purchase interesting and
high quality consumer goods:

On November 18, 2000, aver 3000
visitors and guests met at the Swiss
Embassy for a fun day. Swiss compianies
and companies representing Swiss
products displayed their merchandise at
forty different booths. It was a unique
opportunity to purchase quality Swiss
produces at bargain prices. At the
restaurant and the cafereria, almose
every visitor stopped by to enjoy
various specialities from the four
corners of Swirzerland. The Swiss chefs

of different First class Horels and
Restaurants in Bangkok prepared the
delicious Swiss food. Swiss beer and wine,
as well as music performances by a local
Swiss group, “the Flow”, contributed to
the overwhelming success of this event.

The bencfic of the Presale of the Red
Cross Bazaar 2000 is chis year again
donated to the Thai Red Cross Sociery as
well as to NGO inThailand, Cambodia,
Myanmar and Laos.

In the year 2001, the Presale of the Red
Cross Bazaar is planned to rake place an
November 24. Remember the date, we are
again commitred ro organise one of the
most interesting and friendly charity event
in town, where everybody is welcomed.

by RudalF Wyss

D8

THE IDEAL SUNDAY

—

Exceprional alternatives for a Sunday Trear
Enjoy the splendid international Sunday Brunch Buffer with live jazz music ar the Dinner Room.,
Or, a delightful Iralian Sunday Brunch Buffer accompanied by live Guitar music at Spasso.
For reservations: please call 254-1234
Grand Hyart Erawan Bangkok. 494 Rajadamri Rd., Bangkok 10330




Bxhioition Alberto Heer

We hove invited ol of you to visit the expastion of pantngs frorm
Alberio Heer. The Embassy of Switzerland and the President of the 558
wias NEsing 1o sef the exposition up and to pubish it Unfarturately we
hod amaost no aftendance of 538 members, excep!t at the
vemnissage. | felf auite somy that Swiss obviously coukint be
moivated by culfure, But only with Shootng Rackette and R7st
However teevision and Press hove notfices the event Aberto Haer
had a goed press, his oeuvre was showed at Television Channal 3 and
ikes 1o thank us donating a painting fo the 558 what gt be a first
main price for Tst of August

Ann Asiidd Roos the supenisar of the exhibiion ved then many different
counines: In Brazl in ndia, in Egypt She did ke al these countries. but finally f=i in
ove with Thaland She stafes: Thal people are frienaly and open-minded, they et
you plenty of room for new ideas” In Thaland Ann Astrid Roos et Alero Heer, o
mast unorhoday Goid Smith, Farmer, Desianer and Artist Mofivating each other they
decided fo crganze an exhibiion showing Aberta's Pariings and some of his
Jeweiery Designs, The Amar Watergate Hotel supports the prolect and cpened its
doors for an exhibifion

Alberto Heer, the artfist was bom 1942, cunng the 2nd Weord War in Winterttur, His
fother was a wel known Watchmaker and Jewelery Troder Being the only son of the
farily he wos mofvated by his parents o become a Gold Smith. Aberto’s
overwhelmed fantasy and ideas made hm an excelent arfisan. After Iving sorme
years abroad, n Jamaca, he ogreed fo go back to Swilzerdond. to toke over his
father's Busness. With always plenty of ideas his Jewelery WMyine” became guite
lamous. but he was much more an arfist 1hen o busnessman

Aberto Heer's business brought him to Thaland as wel, He starfed fo ove fhe
charmmng couniry mare and mare, applied for a resident permit, decided to seft
gown and starf a new chapter of his Ife: Durng his whole fife. Aberto was pariing.
When working in Switzerland his time was Imifed. In Thaiond he rediscoversd his
strong vecation fo paint. Being always cut of common way his paintings had o be
@s unusual as he: His chickens and cocks become humon, Rumians become
chickens: ond cecks.

Aberto s a fighter, he might be o kite brather of Don Quikete, e Hombre de o
Mancho. He is incommoding, not easy. to go, desiructive and canstrucive, he s
fascinating in bis lfe'and in his work. The style of Alberio’s Panings s somewhere
between surrealsm and na?f he is riot copyng, hes searching once more his own

way.




ASO

QUL E el e
schweizer
el gici Rz € il

Digs ASO kirmmer! sich urn Belange von
schiwezer Blrgern, die im Ausiond letben

Dig Legisiative st das . Auslkandschweze:
Parlaoment, dos einmal im dabr, m der
Fegel m August fagh An cieser Ses80n
kionnen Beddrinisse una Wonsche wion
Ausiancschwezermn vorgetragen werclen
die clarn vorm A50 Sekretanat (Bl i)
weiter verfalgh ausgearbetet und aem
offiziellen Paroment vargetragen werden
S0 kimmert sich die ASS um Schwelzer
schien im Ausland um die freiwilige AHY
Belonge der im

Uncl Um viele andere

Ausiond leoendsn Schweizer

Vo s Johren wurde ich zum Belegierten
gewdhil - e5 fand sich camals kurzfristig
niemend Anderes, der 558 hatle gemde

ginE Krise Oberwuncen b menar Funkdion
besuchlie ch enmal das Sskretcnal wund
Sesson

rwernal ce

Computer systems and networks

Leer kann de ASO de Deegerten finanzel n kener
At unid Weise uniershiizen: Hese und Holelkasfen
gehen zu Lasten der/des Beleglerfen. Stzungsgekder
werden kgine bezahlt leh begreife, daoss keine
Reiskosten erstaliet werden konnen hobe aler wenig
Verstancns dafdr, dass Oeerhoupt kene Unkosten
erstatiel 'werden Die Aufgabe st wichiicy die Anlegen
cler Auslondschweizer mdssen Parloment und
Regerung vorgebracht werden konnen leh bin
deshok Frau Regne Moeder ausserordentlich dankbar
cioiss sl beradt sk cas Amt 24 8 bemehmen B wire
adeh gut, wenn wir eing/n Stelverreter/in anmeiden
konnten, Wenn S sich berufen [dhlken, wenden Sie
sieh Bitte an Fraud Masdsar, dis Adiesse fnden Sie in
diesem Heft. An den Anidssen wird vorwiegend deutsch
und franzosisch gesprochen Waohrend der Sitzungen
wirdh simutfan ait/fr/it Obersetz

Die 558 orgonisiert jedes Johr Lager Fenen und
i Junge, mehr nfermaiicn inden S i) cikssrm Heff
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Let us handle all your IT projects:

Web page development and = ¢ =a1¢iN

Consulting and maintenance services

[EATEINFO

14 Sukhumvit Soi 7, Bangkok 10110, Email: skuhn@gateinfo.com, Tel: (02) 254 66 94




ASO (Auslandschweizer-Organisation)

OSA (Organization of the Swiss Abroad)

Organization of the Swiss Albroad

Where else con you rmoke Mends from all over the warkd who
hnave the same hameland s you? Whether viou opt for
SUrMmer CoPnp of Q@ awiss I, youll meet U willl young Swiss
frem thie remolest comers of the eqrih - are yol recy?

Dicl you etwearys want ta know that life in Switzerdona ' is
really ket Are Yol suritus D fnd out if your dea of
awiizerand & aceurate? Are vou reoay fo foke pat In a
Swiss famil's cialy life, make fiends and fit nfo ther social
ifie? Then oustay in @ host famiy 8 just rnght for youl

Parez-vous francas? Mo | dian't understond anything Was hast du
gesagt?’ Theres a solution fo these prebierns naw! We offer vou ine
possioity of combinng o lbnguoge: cowse with: your holdays. But
perhaps youre more nferested in having o look af the errployment
bndscope? O would you prefer havieg an active say on the
pothcal front? No protiem, we can provwde ol thisl

For more: defails and cpplication forms, please visit their website at
OR contact

Alpenstr, 26, CH-3000 Bem
Tel +41/31-351 61 00 Fax +41/31-351 61 50
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Vem 27.01.-01.02.01 fand an der DsSB
fiir die 12. Klasse eine Sonderwoche zum
Thema Drogen und HIV stact. Im Rahmen
dieser Sonderwoche besuchren die Schiiler
der 12. Klasse gemeinsam mirt ihrer
Klassenlehrerin Frau Hohnke und threm
Philosophielehrer Herrn Mirrelstadr zwei
in Thailand sehr bekannte Klosteranlagen:
War Thamkrabok und Wat Phra Baae Nam
Phu. Wat Thamkrabok ist ein wegen seiner
erfolgreichen Drogentherapie weltweit bekannres
Kloster, in dem I]ruguns{ichtigt‘: aus aller
Welt behandelt werden. Zahlreiche Artikel
wurden im In- und Ausland tiber das Kloster
und seine Th::rspic verdffentliche, Sollren
Sie noch nichts tiber diese Einrichtung geharr
haben, schaven Sie doch einfach mal in
die Homepage der Ds5B. (www.dssh.th.com)
Dort finden Sie uneer den Schiilerlinks eine,
wihrend dieser Sonderwoche von der 12,
Klasse entworfene Web-Site rum War
Thamkrabolk,

Demselben Manchsorden gf_'hn’.irt auch War
Phra Baat Nam Phuan an, in dem AIDS-
Kranke ihre letzre Zufluche finden kénnen.......

Wat Phra Baat Nam Phu

by Tanja Weber and Mina Keary

This temple is led by the same order as
Wat Thamkrabok and is a sister- organisation.
Here also live around 150 monks. The difference
berween War Thamkrabok and Watr Prah
Baat Nam Phu is that in the last mentioned
the monks take in people who are infected
with HIV. This organization was only established
in 1992. Their goal isn't to cure the patients
from their disease but to accompany and
comfort them on their last voyage. The
infected peaple come here to die and are
warmly welcomed withour having to pay
anything, although sometimes infected people.
who come to Wat Phra Baat Nam Phu have

Ll
AFTER CEATH o0l

to be sent away because there isn't enough
space for the average of ten people that come
to seck help every day. Like War Thamkrabok,
this organisation depends very much on donations
for food and cloches, buralso medical equipment
like medicine or beds.

Patients who are still able to walk live in small
rooms which they share with two to three other
patients or with family members thar are also
infecred. Patients that are in a worse condition
lic in a room together so they can be supervised
by the nurses at any time, Besides the nurses,
volunteers from all over the world come here
to help out. The volunteers most of the rime
come from the Netherlands but also from Germany.
Their job persists of changing the parients’
diapers if they are not able to walk anymore
and clean their wounds so they feel less pain.
Every morning they also have to give herbal
massages to the patients which is supposed
to relax their muscles. Some of the patients
;I]S.O ]'!EI_VE." 48] bl'...‘ FCL". ThC NUrscs Hﬂd \"Ul'l.'li'l“.'t.']'!‘i
are glad to be of service to a suffering person
and just hold their hand when they need ir.
Bur during their work with the HIV-positives
the nurses and volunceers still usually wear
gloves and masks, so the risk of infecring themselves
is minimised. The volunteers aren’t payed anything
and come here in their holidays.

When a patient dies he is burned in the presence
of his family and his ashes are kepr for his
family to take them home, although it often
appears thar a Famii}r I'Jringx their infected
member here and never comes ro visit and
doesn't attend their relatives funeral. Right
now abour 200 patients live in the Wat inc|udillg
two babies under two years of age. The War
includes an "after death room”, where vou
can see the corpses of some of the deceased
patients, and a "bone museum”, which consists
of a collecrion of bones and ashes of about
3000 patients whose family didn't pick up
their remains.



orogarnme 200 |

11

19 Apr. Stormmm Restaurant Chesa
5-7May Spot-Wochenende in Pattoya / Amari Orchid HoTé
17 May Stamm Restaurant Chesa I
26 May Schiessen in Huo-Mark
16-17 Jun.  Besichtigung der Royal Porcelain PCL in Saraburi '
Cof-lurnier Forest Hils Country Club
21 Jun. Stamm Restaurant Chesa
19 Jul. Stamm Restaurant Chesa
1 Aug. Nationalfeiertag / Party im Imperial Queens Hotel '
16 Aug. Sfamm Restaurant Chesa '
8 Sep. Klong-Fahrt / Metzgete, Rest, Swiss Corner
20 Sep. Stamm Resfaurant Chesa
6 Oct. Besuch der Carlsberg-Brauere
18 Oct. Stamm Restaurant Chesa
15 Nov. Stamm Restaurant Chesa
Nov. Raclefie-Abend in der Schweizer Botschaft
S Dec. Samichlaus =
20 Dec. Stamm Restaurant Chesa 3
> LASTMINUTEINFOS:

Exhibition “EAST MEET WEST MEET EAST”
In der GALLERY OF ART AND DESIGN, SILAKORN UNIVERSITY
3 -14 August 2001




paGes

Schweizerische Botschaft in Thailand

35, MNorth Wireless Rood, Bangkok 10330

PO, Box 821, Banghkok 10501

Teteton (02) 253-0156-60 Teletax (02) 255-4461
Besuchszest. Moniog- Freffog 09.00-1200h0

Helwres de reception, lundi ~vendred|, 09.00-12000

Auslandschweizer Organisafion (ASO)
Sekretonat, Alpanstrosse 26, CH- 3000 Bem
Delegierter Thaliand,

Frou Regina Maeder, Tel. 260-3831

Addresses

Fow 71140577

Swiss Thai Chamber of Commerce

Fresident, Mr. Nondor von der Luehe Fox 032-631 204
Sacretary, Khun Varapom (Thai Zurich Insurance)

Tel Ba0-8000 Fox 439-5777

Swiss Society Banghkok

Presicient, Mr. Markus Ruprecht Pope 7 110577
Secratary hrs, Elsabeth Schoer o 375405
Echio, M, Danie! Wyss Fo BAO-7 365
Adverising: Mrs. Elisobeth Schoer Fne 3752405

Swiss School
Deutschsprachige Schule Bangkok (DsSB)
42 Moo 4, 5al Kumnosee

Romkamhasng Reod (Sukaphibal 3 Rood),
hinburl Bangkak 10510
Tel 518-0340,5180343

Fa 5180341

Lycée Frangais de Bangkok

29 South Sathom Road Bangkok 10720

Tel 287-1579 Fow 287-2639
Evangelische Gemeinde

Fiamer &ofz Disfrich Scheeal Tel 258-0680

Pfarrhaus: 75 Sal 53 Sukhurmvit Rood Fax 261-1745

Katheolische Gemeinde
Plarrer Clemens Fabny
126/ 1 Sukhurnvit Sol 53 Tel/Fox 32159185
Paroisse catholique francophone

Missions etrong'egroavenss de Pars, Pregravera Jo Tre boal
254 Silom Rood Tel 234-1714 R 237-1338

Community Services of Banghok (C5B)

15/ 1 50i 33 Sukhumvit Road

Tel 258-5652 2584008 o 260-3563
Programmes [/ support for indhviduals and forniies

Ann Astrid Roos,

Cid voul drearm obout crediing yole own Jewelny T

Contact me ot astid@kscooth  Tel 259-3819
o 250-3820
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Restaurants

Varia

paGes

Biergarten
Sukburmit, Soi 23
Tel 259-1036
Domino
Sukhumivit, Sof 11
Ted, 253-3295
Heldelberg
Sukhurmvit, Sol 4
Ted, 252-3584
Hosenirtiger
Sukhurrvit, Soi 24
Tl 258-8436

Sport

Sukhurmivit, Sof 4
Tel 2558780

Swiss Lodge
Corvent Rood

Tel 233-5345
Viktaria
Sukbeamvit, Sol 7
Tl 2500849

Swiss Corner

163 Moo 3,
Mockban Sarmmakom
Ramkormhceng Rd., Sol 112
Tel. 258-1516
CHESA

5 Sukihurmwvit, Sal 20
Tel. 2615450

Boncaté

Mr. Urs T, Brunner

Gateinfo Computerservice
W Stefan Khun

Desco Walches

M. Peter Foessler

Pottery Land-Ceramic World
fir, Markius Ruprecht

Trina Staif Recrufing

hr. Thomos Gerer

Thai Zurich Insurance

M. Daonéel Wyss

M Olhvier Botani

M. Peter MO fer

M. Emist Kehirll

M H P Schwaninger

Mr. Peter Wandeler

ir. Petfer Gubler

Ted &93-2570:4
Tl 2545594
Ted, 718-2841
Tel 7110575
Tel 7140177

Tel BS0-B033

The SwissEcho 15 a quarterly

publication of the Swis

sponsored by the Thai Zurich

Quarter 2 2001

1_1|_'ir:t:|.'
Bangkok. Publication/DTP support

Insurance. All content is copyright
2001 The Swiss Society Bangkok
and repective authors, and may nort
be reproduced withour consent.

For .‘thHL'!'i]"'lilrl'l and membe

rship

information, please contace; The

Swiss Society Secrerary

Driving in

FAeres o

circles looking

for ihe Swiss Embassy
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Inspiration

Eames, 1956

Inspired

Swissair, 2000

Introducing gradually the most
sublime experience in the sky All-new First Class

Inspired by this famous trend-setting 1950s design, we proudly reveal our bril-

liantly comfortable First Class seat. Or is it a bed? An office? An entertainment

centre? Or even a dining table for two? One thing’s for sure; it should set a few * e
trends of its own. Swissair. We care. SWIssalr

c=u Faor inforrmation and booking contact your trovel agent or
"H' e Jecaliflver Grougs Kwinsarr ar 630 2T500 woww, suEsade, oo




PO, Box 296 Bnngknk 10110
Tel. 711-0575 Fax 711-0577

|| SWISS SOCIETY BANGKOK Em;lﬂl pt]téur}-‘{@-‘”nxir;Fn.cn.l.h.

cpplication for membership

Membership fees

The encrance fees are THE 200.- for a single and THB 400.- for family members. The yearly
muuhtr\hip fees are THB 800.- for single and 1,500.- for family members. .J"l.p]:lliq.,luut.
registering after 30th of June pay 50% uJ— this year membership fee, registering afrer 31st of
Seprember, the membership fee is valid until the end of the following vear.

lease pay by crossed cheque to , Swiss Society Bangkok” and mail it to , Swiss Sociery
Bangkok P.O. Box 2906, ﬁ‘llmlﬂ‘rk 10110% or rransfer amount to That Danu Bank, Thonglor
l:riluh, account number '[}]"i. 012599 (saving account), account name: Swiss Society
Bangkok and mail the pay-in sljp to the above mentioned address.

Enfraonce fes Yearly fee Total
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For more than 125 years in the insurance business, we

give our customers peace of mind. Let us, Thai Zurich
Insurance, be your reliable partner in protecting you,

your family and your business.

ZURICH

Inur3zsn

3001 or email us at tz@thalzurich.con
arber from TRINA tor customized insurance

2 for TRINA contact detail




@ Ladies Coffee Morning
“/ ,
1st Wednesday of the Month (9.30-12.00h) ";_®1:

What is the Ladies Coffee Morning?
The Ladies Coffee Morning is a new institution of

the Swiss Society Bangkok. Its purpose is to welcome o
especially the women to Bangkok and help them to m

settle down easier.

It is a place where women (just arrived or here since ages)
can meet in a private atmosphere, can exchange information
about living in Bangkok (schools, activities, shopping...) and
learn more about the Swiss Society and living in and around
Bangkok.

Please come to visit us!
We are situated very close to the Swiss Embassy - so
you are most welcome to stop by for a cup of coffee (or

tea) and some cake! Or if you wish to drop by some
other day please call 6552993! |L

Location

Sukhumvit Soi 3 (Nana), Tower Park,
Appt. | 7B (Michaela Bolliger)
phone/fax: 6552993

e-mail: fam.bolliger@gmx.net

We look forward to seeing you soon!
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